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Art.-Nr. 56056 / NCR-MFE-20-1G   Bedienungsanleitung    Deutsch

SICHERHEITSHINWEISE

BODENSTANDMONTAGE

Thermostatregler Leistungsregler

BEDIENUNG

HEIZUNGSKOMPONENTEN

1.Lesen Sie diese Anleitung vor der Verwendung der Heizung sorgfältig durch.
2.Prüfen Sie, ob Ihre Netzspannung mit dem Wert auf dem Typenschild des Geräts übereinstimmt.
3.Halten Sie die Heizung von Kindern und ungeschulten Personen fern.
4.Beaufsichtigen Sie die Heizung während des Betriebs, insbesondere wenn Kinder in der 
Nähe sind. Lassen Sie Kinder das Gerät nicht berühren.
5.Überprüfen Sie das Netzkabel regelmäßig auf Schäden. Benutzen Sie die Heizung nicht, 
wenn das Kabel oder das Gerät beschädigt ist. Ein beschädigtes Kabel darf nur von einem 
qualifizierten Techniker ersetzt werden.
6.Verwenden Sie diese Heizung nur für den Hausgebrauch gemäß dieser Anleitung.
7.Halten Sie die Heizung von brennbaren und hitzeempfindlichen Materialien fern.
8.Tauchen Sie das Gerät niemals in Wasser oder andere Flüssigkeiten. Eindringendes Wasser 
kann zu Stromschlag oder Geräteschäden führen. Befolgen Sie den Abschnitt „Wartung und 
Pflege“ zur richtigen Reinigung.
9.Benutzen Sie die Heizung nicht in der Nähe von heißen Oberflächen.
10.Ziehen Sie den Netzstecker vor der Reinigung und bei Nichtgebrauch. Nicht mit nassen 
Händen einstecken.
11.Verwenden Sie die Heizung nur im Innenbereich in trockener Umgebung. Nicht im Freien 
verwenden.
12.Bauen Sie die Heizung nicht auseinander. Jeglicher Auseinanderbau führt zum Verlust der 
Garantie.
13.Verwenden Sie nur vom Hersteller empfohlenes Zubehör. Nicht zugelassenes Zubehör 
kann Gefahren oder Schäden verursachen.
14.Bewegen Sie die Heizung nicht durch Ziehen am Kabel. Vermeiden Sie, dass das Kabel 
eingeklemmt, verdreht oder um das Gerät gewickelt wird.
15.Stellen Sie die Heizung auf eine stabile, ebene Fläche, um ein Umkippen zu verhindern.
16.Installieren Sie die Heizung nicht direkt unter einer Steckdose. Halten Sie die Steckdose 
vom Heizluftstrom fern.
17.Positionieren Sie die Heizung so, dass Vorhänge oder andere brennbare Materialien von den 
Heizschlitzen ferngehalten werden. Stellen Sie sicher, dass die Luftansaug- und -auslassgitter 
niemals blockiert sind.
18.Betreiben Sie die Heizung nicht in der Nähe von Badewannen, Duschen, Waschbecken, 
Schwimmbecken oder anderen Wasserbehältern. Die Bedienelemente müssen außer Reichweite 
sein, wenn Kontakt mit Wasser besteht.
19.Decken Sie die Heizung während des Betriebs nicht ab. Trocknen Sie keine Kleidung oder 
Stoffe auf der Heizung. Überhitzung kann zu Brand, Verletzungen oder Schäden führen. 
Missbrauch führt zum Verlust der Garantie.
20.Lassen Sie die Heizung vor der Reinigung oder längerer Lagerung vollständig abkühlen.
21.Ziehen Sie den Netzstecker, wenn die Heizung nicht benutzt wird, und vor der Reinigung.
22.Halten Sie Plastiktüten, Kartonagen und Verpackungsmaterialien von Kindern fern, um 
Erstickungsgefahr zu vermeiden.

Verwenden Sie die mitgelieferten Standfüße und Sicherungsstifte, 
um die Heizung für den Bodenbetrieb aufzustellen.
1.Legen Sie die Heizung umgekehrt auf eine weiche, ebene 
Unterlage, um Kratzer zu vermeiden.
2.Richten Sie einen Standfuß an der Montageposition am 
Heizkörper aus. Drücken Sie ihn bündig an das Gehäuse und 
richten Sie die Montagelöcher aus.
3.Stecken Sie den Sicherungsstift senkrecht in das Loch, drehen 
Sie ihn dann gegen den Uhrzeigersinn in die waagerechte 
Position, um ihn sicher zu verriegeln.
4.Wiederholen Sie den Vorgang für den zweiten Standfuß. 

Erste Inbetriebnahme
Beim ersten Einschalten kann die Heizung einen leichten Geruch abgeben. Sorgen Sie für gute 
Belüftung. Dieser Geruch ist vorübergehend und verschwindet schnell.

Einschalten der Heizung
1.Stecken Sie die Heizung in eine geerdete 230~V/50-Hz~Steckdose.
2.Drehen Sie den Thermostatregler (Nr. 2) im Uhrzeigersinn auf die Position Max.
3.Drehen Sie den Leistungsregler (Nr. 3) auf die gewünschte Heizstufe: 800 W, 1200 W oder 
2000 W.

Komfortmodus (konstante Temperatur)
1.Drehen Sie den Thermostatregler auf Max, um mit voller Leistung zu heizen.
2.Wenn der Raum die gewünschte Temperatur erreicht hat, drehen Sie den Thermostatregler 
langsam gegen den Uhrzeigersinn, bis Sie ein deutliches Klicken hören.
3.Die Heizung hält diese Temperatur automatisch durch Ein-und Ausschalten.

1.Hauptgerät
2.Thermostatregler
3.Leistungsregler (Ein/Aus & Heizstufenwahl)
4.Standfuß (2 Stück)

1
2

3

4

MIN MAX

800W
1200W

2000W

Power OFF OF
F

1 2 3
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Regelmäßige Reinigung
1.Ziehen Sie den Netzstecker und lassen Sie die Heizung vollständig abkühlen.
2.Wischen Sie das Gehäuse mit einem weichen, feuchten (nicht nassen) Tuch ab.
3.Saugen Sie mit einem Staubsauger und Bürstenaufsatz Staub und Fusseln von den 
Luftansaug- und -auslassgittern ab.
4.Stellen Sie sicher, dass die Heizung vollständig trocken ist, bevor Sie sie wieder einstecken.

Aufbewahrung
1.Lassen Sie die Heizung vor der Lagerung vollständig abkühlen.
2.Reinigen Sie das Gerät vor längerer Lagerung gründlich.
3.Lagern Sie es an einem kühlen, trockenen Ort, vorzugsweise in der Originalverpackung.

Die Rücksendung ist ausgeschlossen, wenn die Produkte durch unsachgemäßen Gebrauch 
beschädigt wurden.

WARTUNG UND PFLEGE

ACHTUNG!!! 

ENTSORGUNG:
Das Verpackungsmaterial ist wiederverwendbar. Entsorgen Sie die Verpackung umweltfreundlich, 
indem Sie sie in die entsprechenden Wertstoffsammelbehälter geben.

Entsorgen Sie das Produkt und die Batterien unter Berücksichtigung der 
Umwelt, wenn Sie sich trennen wollen. Das Gerät und die Batterien dürfen nicht 
im Hausmüll entsorgt werden. Bringen Sie sie zu einem Recyclingzentrum für 
Elektro- und Elektronikaltgeräte. Für weitere Informationen können Sie sich an 
Ihre lokale Regierung wenden. Entfernen Sie zuerst die Batterien.

Eurotops Versand GmbH 
Elisabeth-Selbert-Straße 3
40764 Langenfeld, Deutschland

Wenn technischer Support benötigt wird, rufen Sie uns bitte an...
in Deutschland 0180 5 306263*oder info@eurotops.de
in Österreich 0820 899 627**oder info@eurotops.at
in der Schweiz  0848 434631***oder info@eurotops.ch

*der Anruf kostet einheitlich 0,14 €/Min aus dem deutschen Fest - und Mobilfunknetz
**der Anruf kostet einheitlich 0,20 €/Min aus dem österreichischen Fest - und Mobilfunknetz
*** der Anruf kostet einheitlich max. 0,08 CHF/Min aus dem schweizer Fest - und Mobilfunknetz

Eine eventuelle Rücksendung von Produkten sollte an die auf Ihrer Rechnung angegebene 
Rücksendeadresse erfolgen. 

© 10.05.2026

WARNUNG: Decken Sie die Heizung während des Betriebs NIEMALS ab und 
verwenden Sie sie nicht zum Trocknen von Wäsche!

Ausschalten der Heizung
1.Drehen Sie den Leistungsregler auf OFF.
2.Drehen Sie den Thermostatregler vollständig gegen den Uhrzeigersinn auf die Minimumposition.
3.Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.

Überhitzungsschutz
Die Heizung ist mit einer automatischen Überhitzungsschutzeinrichtung ausgestattet. Wenn 
das Gerät überhitzt (z. B. durch blockierte Lüftungsschlitze), schaltet es sich automatisch ab.

Zum Zurücksetzen:
1.Ziehen Sie den Netzstecker und warten Sie etwa 30 Minuten, bis das Gerät abgekühlt ist.
2.Entfernen Sie Gegenstände, die die Lüftungsgitter blockieren.
3.Stecken Sie die Heizung wieder ein und starten Sie sie neu.Wenn das Problem weiterhin 
besteht, wenden Sie sich an den Kundendienst.

Kippschutz
Die Heizung verfügt über eine eingebaute Kippsicherung. Sie schaltet die Stromversorgung 
automatisch ab, wenn die Heizung kippt oder umfällt.

Wiederherstellung des Normalbetriebs:
1.Ziehen Sie den Netzstecker und stellen Sie die Heizung fest auf eine harte, ebene Fläche.
2.Verwenden Sie die Heizung nicht auf Hochflorteppichen, da dies die Funktion der Kippsicherung 
beeinträchtigen kann.

SICHERHEITSSCHUTZ

Parameter

 Heizleistung

Nennspannung

Nennstrom

Schutzklasse

Kippschutz

Überhitzungsschutz

Hauptgerätemaße(cm)

Gesamtmaße (cm)

Gewicht (kg)

800 / 1200 / 2000 W

230 V / 50 Hz

 8,7 A

I

Ja

Ja

52,5 × 27,5 × 10,5

52,5 × 32,5 × 18,9

2,6

Wert

TECHNISCHE DATEN
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MONTAGE DES PIEDS AU SOL

Bouton de réglage du thermostat  Bouton de réglage de puissance

UTILISATION

Utilisez les pieds fournis et les goupilles de verrouillage pour installer le 
radiateur au sol.
1.Placez le radiateur à l’envers sur une surface douce et plane 
pour éviter les rayures.
2.Alignez un pied sur l‘emplacement de montage sur le corps du 
radiateur.Appuyez à ras du boîtier et alignez les trous de montage.
3.Insérez la goupille verticalement dans le trou, puis tournez-la dans le 
sens inverse des aiguilles d’une montre jusqu‘à la position horizontale 
pour la verrouiller.
4.Répétez l’opération pour le deuxième pied.

Première utilisation
Lors de la première mise en marche, le radiateur peut dégager une légère odeur. Assurez une 
bonne ventilation. Cette odeur est temporaire et disparaît rapidement.

Allumage du radiateur
1.Branchez le radiateur sur une prise murale mise à la terre 230 V / 50 Hz.
2.Tournez le bouton du thermostat (n° 2) dans le sens horaire sur la position Max.
3.Tournez le bouton de puissance (n° 3) pour sélectionner le niveau souhaité : 800 W, 
1200 W ou 2000 W.

Mode confort (température constante)
1.Tournez le thermostat sur Max pour fonctionner à pleine puissance.
2.Lorsque la pièce atteint la température souhaitée, tournez lentement le thermostat dans le 
sens antihoraire jusqu’à entendre un déclic clair.
3.Le radiateur maintiendra automatiquement cette température en s‘allumant et s’éteignant.

Extinction du radiateur
1.Tournez le bouton de puissance sur OFF.
2.Tournez le thermostat complètement dans le sens antihoraire jusqu‘à la position minimale.
3.Débranchez le cordon d’alimentation de la prise murale.

MIN MAX

800W
1200W

2000W

Power OFF OF
F

1 2 3

Réf. 56056 / NCR-MFE-20-1G   Manuel d‘utilisation           Français

CONSIGNES DE SÉCURITÉ

COMPOSANTS DU RADIATEUR

1.Lisez attentivement ces instructions avant d’utiliser le radiateur.
2.Vérifiez que votre tension secteur correspond à la valeur indiquée sur la plaque signalétique.
3.Tenez le radiateur hors de portée des enfants et des personnes non formées.
4.Surveillez le radiateur pendant son utilisation, surtout en présence d’enfants. Ne laissez pas 
les enfants toucher l’appareil.
5.Inspectez régulièrement le cordon d’alimentation. N’utilisez pas le radiateur si le cordon ou 
l’appareil est endommagé. Un cordon endommagé ne doit être remplacé que par un technicien 
qualifié.
6.Utilisez ce radiateur uniquement pour un usage domestique conformément à ce manuel.
7.Tenez le radiateur à l’écart des matériaux inflammables et sensibles à la chaleur.
8.N’immergez jamais l’appareil dans l’eau ou tout autre liquide. La pénétration d’eau peut 
provoquer une électrocution ou endommager l’appareil. Suivez la section « Entretien et soin » 
pour un nettoyage approprié.
9.N’utilisez pas le radiateur près de surfaces chaudes.
10.Débranchez le radiateur avant de le nettoyer et lorsqu’il n’est pas utilisé. Ne le débranchez 
pas avec les mains mouillées.
11.Utilisez le radiateur uniquement à l’intérieur dans un environnement sec. Ne l’utilisez pas à 
l’extérieur.
12.Ne démontez pas le radiateur. Tout démontage annule la garantie.
13.Utilisez uniquement les accessoires recommandés par le fabricant. Des accessoires non 
autorisés peuvent présenter des risques ou endommager l’appareil.
14.Ne déplacez pas le radiateur en tirant sur le cordon. Évitez que le cordon ne soit pincé, 
tordu ou enroulé autour de l’appareil.
15.Placez le radiateur sur une surface stable et plane pour éviter qu’il ne bascule.
16.N‘installez pas le radiateur directement sous une prise de courant. Tenez la prise éloignée 
du flux d’air chaud du radiateur.
17.Positionnez le radiateur de sorte que les rideaux ou autres matériaux inflammables soient 
éloignés des grilles de chauffage. Assurez-vous que les grilles d’entrée et de sortie d’air ne 
soient jamais obstruées.
18.N‘utilisez pas le radiateur à proximité de baignoires, douches, lavabos, piscines ou autres 
récipients contenant de l’eau. Les commandes doivent être hors de portée en cas de contact 
avec l’eau.
19.Ne couvrez pas le radiateur pendant le fonctionnement. Ne faites pas sécher de vêtements 
ou de tissus sur le radiateur. Une surchauffe peut provoquer un incendie, des blessures ou des 
dommages. Une mauvaise utilisation annule la garantie.
20.Laissez le radiateur refroidir complètement avant de le nettoyer ou de le ranger longtemps.
21.Débranchez le radiateur lorsqu‘il n’est pas utilisé et avant de le nettoyer.
22.Tenez les sacs en plastique, le carton et les matériaux d‘emballage hors de portée des 
enfants pour éviter tout risque d’étouffement.

1.Appareil principal
2.Bouton de réglage du thermostat
3.Bouton de réglage de puissance 
(Marche/Arrêt et sélection du niveau)
4.Pied de base (2 pièces)

1
2

3

4
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Nettoyage régulier
1.Débranchez le radiateur et laissez-le refroidir complètement.
2.Essuyez l‘extérieur avec un chiffon doux humide (pas mouillé).
3.Utilisez un aspirateur avec une brosse pour enlever la poussière et les peluches des grilles 
d’entrée et de sortie d‘air.
4.Assurez-vous que le radiateur est complètement sec avant de le rebrancher.

Consignes de rangement
1.Laissez le radiateur refroidir complètement avant de le ranger.
2.Nettoyez soigneusement l’appareil avant un stockage prolongé.
3.Rangez-le dans un endroit frais et sec, de préférence dans son emballage d‘origine.

La réexpédition est exclue si les produits ont été endommagés en raison d'une mauvaise 
utilisation.

ENTRETIEN ET SOIN

ATTENTION!!!

ÉLIMINATION:
Le matériel d'emballage est réutilisable. Débarrassez-vous de l'emballage de manière 
écologique en le plaçant dans les conteneurs de recyclage prévus à cet effet.

Jetez le produit et les piles en respectant l'environnement si vous avez 
l'intention de vous en débarrasser. Ne jetez pas l'appareil et les piles avec 
les ordures ménagères. Emmenez-les dans un centre de recyclage des 
déchets d'équipements électriques et électroniques. Communiquez avec 
votre administration locale pour obtenir de plus amples renseignements. 
Retirez d'abord les piles.

Eurotops Versand GmbH
Elisabeth-Selbert-Straße 3
40764 Langenfeld, Allemagne

Si vous avez besoin d'assistance technique, veuillez nous appeler....
en France     0892 700 470* ou info@eurotops.fr
en Belgique  070 663 665** ou info@eurotops.be

* Coût de l’appel vers le 0892 700 470 : service [0,35 €/min] + prix de l’appel. (Message gratuit 
d’information tarifaire en début d’appel)
** L’appel coûte uniformément 0,14 €/min depuis le réseau fixe et mobile belge

Tout retour de produits doit être fait à l'adresse de retour indiquée sur votre facture

© 10.05.2026

WARNING: DURING OPERATION, NEVER COVER THE HEATER OR USE IT TO 
DRY LAUNDRY!

Protection contre la surchauffe
Le radiateur est équipé d’un dispositif automatique de protection contre la surchauffe. Si 
l‘appareil surchauffe (par exemple, en raison de grilles obstruées), il s’éteint automatiquement.

Pour réinitialiser :
1.Débranchez le radiateur et attendez environ 30 minutes qu‘il refroidisse.
2.Retirez tout objet bloquant les grilles d’aération.
3.Rebranchez et redémarrez le radiateur.
Si le problème persiste, contactez le service client.

Protection contre le basculement
Le radiateur dispose d‘un dispositif anti-chute intégré. Il coupe l’alimentation automatiquement 
si le radiateur penche ou tombe.

Rétablissement du fonctionnement normal :
1.Débranchez le radiateur et placez-le fermement sur une surface dure et plane.
2.Ne l‘utilisez pas sur des tapis à poils longs, car cela pourrait empêcher l’interrupteur de 
fonctionner correctement.

PROTECTIONS DE SÉCURITÉ

Paramètre

Puissance de chauffage

Tension nominale

Courant nominal

Classe de protection

Protection contre basculement

Protection contre surchauffe

Dimensions de l‘appareil principal (cm)

Dimensions totales (cm)

Poids (kg)

800 / 1200 / 2000 W

230 V / 50 Hz

8,7 A

I

Oui

Oui

52,5 × 27,5 × 10,5

52,5 × 32,5 × 18,9

2,6

Valeur

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES
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Art.nr. 56056 / NCR-MFE-20-1G  Gebruiksaanwijzing   Nederlands 

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

MONTAGE VAN DE VLOERSTAND

Thermostaatknop Vermogensregelaar

BEDIENING

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

1.Lees deze instructies zorgvuldig door voordat u de kachel gebruikt.
2.Controleer of uw netspanning overeenkomt met de waarde op het typeplaatje van het 
apparaat.
3.Houd de kachel buiten bereik van kinderen en ongeschoold personeel.
4.Houd toezicht op de kachel tijdens gebruik, vooral wanneer er kinderen in de buurt zijn. Laat 
kinderen het apparaat niet aanraken.
5.Inspecteer het netsnoer regelmatig op beschadigingen. Gebruik de kachel niet als het snoer 
of het apparaat beschadigd is. Een beschadigd snoer mag alleen door een gekwalificeerde 
technicus worden vervangen.
6.Gebruik deze kachel alleen voor huishoudelijk gebruik zoals beschreven in deze handle-
iding.
7.Houd de kachel uit de buurt van brandbare en hittegevoelige materialen.
8.Dompel het apparaat nooit onder in water of andere vloeistoffen. Binnendringend water kan 
elektrische schokken of schade aan het product veroorzaken. Volg de sectie “Onderhoud en 
verzorging” voor de juiste reiniging.
9.Gebruik de kachel niet in de buurt van hete oppervlakken.
10.Haal de stekker uit het stopcontact voor het reinigen en wanneer de kachel niet wordt 
gebruikt. Niet met natte handen aansluiten.
11.Gebruik de kachel alleen binnenshuis in een droge omgeving. Niet buitenshuis gebruiken.
12.Demonteer de kachel niet. Demontage leidt tot verval van de garantie.
13.Gebruik alleen accessoires die door de fabrikant worden aanbevolen. Niet-geautoriseerde 
accessoires kunnen gevaren of schade veroorzaken.
14.Verplaats de kachel niet door aan het snoer te trekken. Zorg ervoor dat het snoer niet wordt 
geknikt, gedraaid of om het apparaat wordt gewikkeld.
15.Plaats de kachel op een stabiele, vlakke ondergrond om omvallen te voorkomen.
16.Installeer de kachel niet recht onder een stopcontact. Houd het stopcontact uit de hete 
luchtstroom van de kachel.
17.Plaats de kachel zodanig dat gordijnen of andere brandbare materialen uit de buurt van de 
verwarmingsopeningen blijven. Zorg ervoor dat de luchtinlaat- en uitlaatroosters nooit worden 
geblokkeerd.
18.Gebruik de kachel niet in de buurt van badkuipen, douches, wastafels, zwembaden of 
andere watercontainers. De bedieningselementen moeten buiten bereik zijn wanneer er 
contact met water is.
19.Bedek de kachel niet tijdens gebruik. Droog geen kleding of stoffen op de kachel. Overver-
hitting kan brand, letsel of schade veroorzaken. Verkeerd gebruik leidt tot verval van de garan-
tie.
20.Laat de kachel volledig afkoelen voordat u deze reinigt of langdurig opbergt.
21.Haal de stekker uit het stopcontact wanneer de kachel niet wordt gebruikt en voor het 
reinigen.
22.Houd plastic zakken, karton en verpakkingsmateriaal buiten bereik van kinderen om 
verstikkingsgevaar te voorkomen.

Gebruik de meegeleverde voetstukken en borgpennen om de
kachel voor vloergebruik op te stellen.
1.Plaats de kachel ondersteboven op een zachte, vlakke ondergrond 
om krassen te voorkomen.
2.Lijn een voetstuk uit met de montagepositie op de kachelbehuizing. 
Druk het vlak tegen de behuizing en lijn de montagegaten uit.
3.Steek de borgpen verticaal in het gat en draai deze vervolgens tegen 
de klok in naar de horizontale positie om hem stevig te vergrendelen.
4.Herhaal het proces voor het tweede voetstuk.

Eerste gebruik
Bij de eerste ingebruikname kan de kachel een lichte geur afgeven. Zorg voor goede ventilatie. 
Deze geur is tijdelijk en verdwijnt snel.

De kachel inschakelen
1.Steek de stekker in een geaard 230 V / 50 Hz stopcontact.
2.Draai de thermostaatknop (nr. 2) met de klok mee naar de stand Max.
3.Draai de vermogensregelaar (nr. 3) naar het gewenste vermogensniveau: 800 W, 1200 W 
of 2000 W.

Comfortmodus (constante temperatuur)
1.Draai de thermostaatknop naar Max om op vol vermogen te werken.
2.Wanneer de ruimte de gewenste temperatuur heeft bereikt, draait u de thermostaatknop 
langzaam tegen de klok in tot u een duidelijke klik hoort.
3.De kachel handhaaft deze temperatuur automatisch door in- en uit te schakelen.

WAARSCHUWING: Dek de kachel tijdens gebruik NOOIT af en gebruik hem niet 
om wasgoed te drogen!

De kachel uitschakelen
1.Draai de vermogensregelaar naar OFF.
2.Draai de thermostaatknop volledig tegen de klok in naar de minimumstand.
Haal de stekker uit het stopcontact.

1.Hoofdeenheid
2.Thermostaatknop
3.Vermogensregelaar 
(Aan/Uit & Vermogensniveauselectie)
4.Voetstuk (2 stuks)

1
2

3

4

MIN MAX

800W
1200W

2000W

Power OFF OF
F

1 2 3
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Oververhittingsbeveiliging
De kachel is uitgerust met een automatische oververhittingsbeveiliging. Als het apparaat 
oververhit raakt (bijv. door geblokkeerde ventilatieopeningen), schakelt het automatisch uit.

Om te resetten:
1.Haal de stekker uit het stopcontact en wacht ongeveer 30 minuten tot de kachel is afgekoeld.
2.Verwijder voorwerpen die de ventilatieroosters blokkeren.
3.Steek de stekker er weer in en start de kachel opnieuw.
Als het probleem aanhoudt, neem dan contact op met de klantenservice.

Kantelbeveiliging
De kachel beschikt over een ingebouwde anti-valbeveiliging. Deze schakelt de stroom automatisch 
uit als de kachel kantelt of valt.

Regelmatige reiniging
1.Haal de stekker uit het stopcontact en laat de kachel volledig afkoelen.
2.Veeg de buitenkant af met een zachte, vochtige (niet natte) doek.

Herstel van normaal bedrijf:
1.Haal de stekker uit het stopcontact en plaats de kachel stevig op een harde, vlakke ondergrond.
2.Gebruik de kachel niet op hoogpolig tapijt, omdat dit kan voorkomen dat de schakelaar correct 
werkt.

Parameter

Verwarmingsvermogen

Nominale spanning

Nominale stroom

Elektrische veiligheidsklasse

Kantelbeveiliging

Oververhittingsbeveiliging

Afmetingen hoofdeenheid (cm)

Totale afmetingen (cm)

Gewicht (kg)

800 / 1200 / 2000 W

230 V / 50 Hz

8,7 A

I

Ja

Ja

52,5 × 27,5 × 10,5

52,5 × 32,5 × 18,9

2,6

Waarde

VEILIGHEIDSBESCHERMING

TECHNISCHE SPECIFICATIES

ONDERHOUD EN VERZORGING

3.Gebruik een stofzuiger met een borstelopzetstuk om stof en pluisjes van de luchtinlaat- en 
uitlaatroosters te verwijderen.
4.Zorg ervoor dat de kachel volledig droog is voordat u hem weer aansluit.

Opberginstructies
1.Laat de kachel volledig afkoelen voordat u hem opbergt.
2.Reinig het apparaat grondig voor langdurige opslag.
3.Bewaar hem op een koele, droge plaats, bij voorkeur in de originele verpakking.

AANDACHT!!!
De retourzending is uitgesloten, indien de producten door oneigenlijk gebruik zijn beschadigd.

AFVALVERWIJDERING
Het verpakkingsmateriaal is herbruikbaar. Gooi de verpakking op een milieuvriendelijke manier 
weg door deze in de daarvoor bestemde recyclingcontainers te plaatsen.

Gooi het product en de batterijen weg met respect voor het milieu als u ze 
wilt weggooien. Gooi het apparaat en de batterijen niet bij het huisvuil. 
Breng ze naar een recyclingcentrum voor afgedankte elektrische en 
elektronische apparatuur. Neem contact op met uw gemeente voor meer 
informatie. Verwijder eerst de batterijen.

Eurotops Versand GmbH 
Elisabeth-Selbert-Straße 3
40764 Langenfeld, Duitsland

Als technische ondersteuning nodig is, bel ons dan alstublieft....
in Nederland     020 2621958 of info@eurotops.nl
in België      070 663 665* of info@eurotops.be

*Het gesprek kost eenvormig € 0,14/min vanuit het Belgische vaste en mobiele netwerk.

Eventuele retourzendingen dienen te worden gedaan naar het retouradres dat op uw factuur 
is vermeld.

© 10.05.2026
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FLOOR STAND ASSEMBLY 

Thermostat Control Knob   Power Regulator Knob

OPERATION

Use the supplied base feet and locking pins to set up the heater 
for floor use.  
1. Place the heater upside down on a soft, flat surface to avoid scratches. 
2. Align one base foot with the mounting position on the heater body. 
Press it flush to the housing and align the mounting holes. 
3. Insert the locking pin vertically into the hole, then rotate it 
counter-clockwise to the horizontal position to lock it securely in place. 
4. Repeat the process to install the second base foot.

First Use
When turned on for the first time, the heater may emit a slight odor. Ensure good ventilation. 
This odor is temporary and will disappear quickly.

Turning On the Heater: 
1. Plug the heater into a grounded 230V/50Hz wall outlet.
2. Turn the Thermostat Control Knob (No.2) clockwise to the Max. position. 
3. Turn the Power Regulator Knob (No.3) to select desired power level: 800W, 1200W, or 
2000W.

Comfort Mode (Constant Temperature):
1. Turn the thermostat control knob to Max to run at full power.
2. When the room reaches your preferred temperature, slowly turn the thermostat control knob 
counter-clockwise until you hear a clear click.
3. The heater will automatically maintain this temperature by cycling on and off.

WARNING: DURING OPERATION, NEVER COVER THE HEATER OR USE IT TO 
DRY LAUNDRY!

Turning Off the Heater:
1. Turn the Power Regulator Knob to OFF.
2. Turn the Thermostat Control Knob fully counter-clockwise to the minimum position.
3. Unplug the power cord from the wall outlet.

MIN MAX

800W
1200W

2000W

Power OFF OF
F

1 2 3

Art. No. 56056 / NCR-MFE-20-1G     User Manual                 English 

SAFETY INSTRUCTIONS

HEATER COMPONENTS

1.Read these instructions carefully before using the heater. 
2.Verify that your mains voltage matches the value shown on the appliance rating label.
3.Keep the heater out of reach of children and untrained persons.
4.Supervise the heater during use, especially when children are nearby. Do not let children 
touch the appliance.
5.Inspect the power cord regularly. Do not use the heater if the cord or unit is damaged. A         
damaged cord must be replaced by a qualified service technician only. 
6.Use this heater for household use only as described in this manual. 
7.Keep the heater away from flammable and heat-sensitive materials.
8.Never immerse the appliance in water or any other liquid . Water entering the appliance may 
cause electric shock or product damage. Follow the "Maintenance and Care" section for proper 
cleaning.  
9.Do not use the heater near hot surfaces.
10.Unplug the heater before cleaning and when not in use. Do not unplug with wet hands.  
11.Use the heater indoors only, in a dry environment. Do not use outdoors. 
12.Do not disassemble the heater. Any disassembly will void the warranty. 
13.Use only accessories recommended by the manufacturer. Unauthorized accessories may 
cause hazards or damage.
14.Do not move the heater by pulling the cord. Prevent the cord from being pinched, twisted, 
or wrapped around the unit. 
15.Place the heater on a stable, level surface to prevent tipping. 
16.Do not install the heater directly below a power socket. Keep the socket out of the heater’s 
hot airflow. 
17.Position the heater so that curtains or other flammable materials are kept away from heating 
vents. Ensure air inlet and outlet grilles are never blocked. 
18.Do not operate the heater near bathtubs, showers, sinks, swimming pools, or other water 
containers. The controls must be out of reach when in contact with water. 
19.Do not cover the heater during operation. Do not dry clothes or fabrics on the heater. 
Overheating may cause fire, injury, or damage. Misuse will void the warranty. 
20.Let the heater cool completely before cleaning or long-term storage. 
21.Unplug the heater when not in use and before cleaning. 
22.Keep plastic bags, cardboard, and packaging materials away from children to avoid suffocation 
risks.

1. Main Unit 
2. Thermostat Control Knob  
3. Power Regulator Knob 
(On/Off & Power Level Selector)
4. Base Foot (2 pcs)

1
2

3

4
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Overheat Protection:
The heater is equipped with an automatic overheat protection device. If the unit overheats 
(e.g., due to blocked vents), it will shut off automatically.

To reset:
1. Unplug the heater and wait about 30 minutes to cool down. 
2. Remove any objects blocking the air grilles. 
3. Plug in and restart the heater. 
If the problem continues, contact customer service.

Tip-Over Protection: 
The heater features a built-in anti-fall device, it will cut power automatically if the heater tilts or 
falls. 

Regular Cleaning:
1.Unplug the heater and let it cool completely.
2.Wipe the exterior with a soft, damp (not wet) cloth.
3.Use a vacuum cleaner with a brush to remove dust and lint from air inlet and outlet grilles.
4.Make sure the heater is fully dry before plugging it in again.

Storage Instructions:
1.Let the heater cool completely before storage.
2.Clean the unit thoroughly before long-term storage.
3.Store in a cool, dry place, preferably in the original packaging.

The returns will be impossible if products were damaged because of incorrect use.

To restore normal operation:
1. Unplug the heater and place it firmly on a hard, level surface. 
2. Do not use on deep-pile carpets, as this may prevent the switch from working properly. 

Parameter

Heating Power

Rated Voltage

Rated Current

Electrical Safety Class

Tip-over Protection 

Over-heat Protection

Main Unit Dimension (CM)

Whole Product Dimension (CM)

Product Weight (KG)

800 / 1200 / 2000 W

230V / 50Hz

8.7A

I

Yes

Yes

52.5 x 27.5 x 10.5

52.5 x 32.5 x 18.9

2.6

Value

SAFETY PROTECTION 

TECHNICAL SPECIFICATIONS

MAINTENANCE AND CARE

ATTENTION!!!

DISPOSAL：
The packaging material is reusable. Dispose of the packaging in an environmentally friendly 
way by putting it in the appropriate recyclable waste collection containers.

Dispose of the product and the batteries in view of the environment if you want 
to separate. The device and the batteries must not be thrown in with domestic 
waste. Take them to a recycling center for used electrical and electronic 
devices. For more information you can consult your local government. 
Remove batteries first.

Eurotops Versand GmbH 
Elisabeth-Selbert-Straße 3
40764 Langenfeld, Germany

If technical support is needed, please call ...
in Germany    0180 5 306263* or info@eurotops.de
in Austria  0820 899 627** or info@eurotops.at
in Switzerland  0848 434631*** or info@eurotops.ch
in Netherlands 020 2621958   or info@eurotops.nl
in France  0892 700 470****or info@eurotops.fr
in Belgium 070 663 665***** or info@eurotops.be 

* Calls cost a standard rate of €0.14/min from German landlines and mobile networks.
** Calls cost a standard rate of €0.20/min from Austrian landlines and mobile networks.
*** Calls cost a standard rate of max. CHF 0.08/min from Swiss landlines and mobile networks.
**** Cost of calling 0892 700 470: service [€0.35/min] + call charges. (Free message with 
pricing information at the start of the call)  
***** Calls cost a standard rate of €0.14/min from Belgian landlines and mobile networks.

A possible return of products should be addressed to the return address stated on your invoice. 

© 10.05.2026
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